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16-ta Hepginga no Pentecost 16

M’aTnpecaTHuui

Mmyy. Tpoxuma, CaBBatifa v [lopumeaoHTa

[1Ba noBGOXHi XPUCTUAHUHN - TPOXUM i
CasBarin - npmbynn 280 poky fo micta AH-
Tioxil B obnacTi NMucngia y Manin Asii.

[Mob6aumBLun, WO  iJONONOKIOHHUKN
cnpaBnsanmM ypouMCTOCTi Ha YeCTb CBOIX DOX-
KiB, BOHW no4anu Brosioc 6naratm bora npo
IXHE HAaBEPHEHHSA 40 NpaBauBOl BipW.

3a ue rnoraHn yB'A3HUNN OBOX HOHAKIB |
Hamaranuca NPUMYCUTU 1X NPUHECTUN XepPTBU
noraHcbkum Goxkam. Tpoxum i CasaTin pi-
lyye BiOMOBUNIUCA Le 3pobuTK, 3a WO IX
XXOPCTOKO MYy4YUnun.

CaBBarTia po3gepnu rakamu, a rnokanidyeHoro Tpoxmma y xogakax i3
noHabuBaHMMN BcepeauHi uBsixaMu BignpaBunM A0 iMNepaTopCbKoro
HaMiCHMKa y MicTi CuHagi. Tam noro xaxnmeo nobwunu, 3akyeBanu HOMM B
KOS10OM U KNHYNU 00 B'A3HUL.

BipHoro Boxoro cnyry BigsigyBaB Yy B'SI3HMLUI NOOOXHWIA, 3HATHOrO
poay XPUCTUAHUH [JOpUMEOOoHT, AKOro noraHu TakoX YB'A3HUNM | 3aBhanv
nomy pisHux myk. BpewwTi Tpoxuma i [JopymenoHTa 3a Haka3omM HamMiCHMKa
[ioHicia sapybanu meyem.

No.40 2-ro XXOBTHA 2022 OCTOBER 2 No. 40




Holy Martyrs Trophimus, Sabbatius and Dorymedon

The Holy Martyrs Trophimus, Sabbatius and Do-

-/ ./ . rymedon suffered for Christ during the reign of the Ro-
man emperor Probus (276-282). A pagan festival was
being celebrated in the city of Antioch. Sacrificial offer-
ings were brought, the wine was poured, and vile acts
were performed.

The Christians Trophimus and Sabbatius arrived
in the city just as the festival was taking place, and
were saddened by this loud and indecent spectacle.
They prayed that the Lord would guide the errant on
the way of salvation. As they said this, the idolaters noticed their presence.
Seeing that the strangers did not worship the idols, they arrested them and
took them to the governor.

At their interrogation, the saints firmly confessed their faith. When they
were told to renounce Christ, they resolutely refused to do so. St Sabbatius
died under the fierce torment. St Trophimus was sent to the city of Synnada
in Phrygia for even more terrible tortures.

For three days St Trophimus walked shod in iron sandals with sharp
nails, driven on by a cavalry guard. The governor of Frigius, Dionysius, infa-
mous as a torturer and executioner, used all manner of tortures to break the
will of the brave Christian. St Trophimus merely repeated the words of Scrip-
ture: “many afflictions has the righteous one, but from them all will the Lord
deliver him” (Ps 33/34:20).

The senator Dorymedon, a secret Christian, visited St Trophimus in pris-
on, washing and binding his wounds. When the pagans learned that the sen-
ator would not participate in the festival of Castor and Pollux, they asked the
reason for his refusal.

He said that he was a Christian, and would not attend a festival in honor
of the demons. He and St Trophimus were thrown to the wild beasts to be
eaten by them, but the martyrs remained unharmed. Then they were behead-
ed with the sword.



AMNOCTOIJI

3 Opyroro NMNocnaHHa 0o KopuHTAH cB. AnocTtona MaBna yntaHHs.

(p. 6, 8. 1—10)

A Mu, 9K cniBpobiTHUKM, Bnaraemo, wob Bu boxoil 6narogati He 6panu
HagapMo.

Bo kaxe: lNpuemHoro yacy noyyB A Tebe, i nomir A T0Gi B A€EHb
cnaciHHs! Ocb Tenep 4Yac NPUEMHUN, OCb TeNep AEHb CnaciHHA!

Hi B YoMy HiSiIkOro crnoTuKaHHA He pobumo, Wwob cnyxiHHA ©yno
Oe3noraHHe,

a B ycbOoMmy cebe BUABNAEMO, SK CNyXuTeniB Boxux, y BesiMKim
TepniHHi, y ckopboTax, y bigax, y TicHOTax,

y BOapax, Yy B'S3HMUSAX, Y po3pyxax, Yy npausx, y HegoCUMaHHsX, Y
nocrax,

Yy YMUCTOCTI, Y po3ymi, y narigHocTi, y gobpocTi, y Ayci CsaTim, y
HenuueMmipHin noobos.i,

y CNoBi iCTUHK, Yy cuni boxin, 30 36poeto npasam B npasuLi 1 nisunyy,

yepes crnaBy 1 b6esyecTs, Yepes raHbby 1 xBany, Kk obMaHLui, ane mu
npasausi;

SK HE3HaHIi, Ta NO3HaHi, AK yMunpatodi, Ta 0OCb MW XWBI; AK KapaHi, Ta He
3aburTi;

SIK CYMHi, ane 3aBXawn Beceni; sk ybori, ane 6aratbox Mu 3d6aravyyemo;

AK Ti, WO HIYOro He MakTb, arne BCIM BONOOIEMO.



€BAHIENIA

Big Matdis Cesatoro €saHrenist YUnTaHHS.
(p. 25, B. 14 — 30)

Tak camo XX OAMH YoroBIK, SIK BiAXoamB, NOKMNKaB CBOIX pabiB i nepeaas iM
[o6po CBOE.

| ogHOMY BiH gaB N'ATb TanaHTiB, a ApyroMy ABa, a TOMY OOWH, KOXXHOMY
3a CNPOMOXHICTHO noro. | Biginwos.

A TOW, WO B35B N'ATb TanaHTiB, HEranHoO NioB | opyayBaB HUMMU, | HAbyB
BiH N'ATb IHLWMX TanaHTiB.

Tak camo X i TOR, WO B34B ABa i BiH LWe ABa iHWnX HabyB.

A TOW, WO OOHOro B3$IB, MNILLOB Ta M 3akKomnaB WMOro B 3eMr0, i CXOBaB
cpibrno naHa cBoro.

Mo goBromy > 4aci BepHyBCsl naH Tux pabiB, Ta W BiO HUX 3axagas
oOpaxyHKYy.

| npynwoB TOM, WO B3SB N'ATb TanaHTIB, MNPUHIC iWe N'ATb TanaHTiB i
ckasaB: [1laHe Mii, N'ATb TanaHTiB MEHi NepedaB TW, OCb S 3400YyB iHWI N'ATb
TanaHrTiB.

CkasaB e nomy mnoro naH: lapasag, pabe gobpun i BipHuin! T B Mmanomy
6yB BipHWMI, HaQ BENWKUM NocTaenio Tebe, yBinan Ao paaollis naHa ceoro!

MiginwoB e ”n ToW, WO B3sIB ABa TanaHTW, | cka3aB: [1Ba TanaHTn MeHi
nepegas T, OChb illle ABa TanaHTu 3400yB 4.

KasaB Momy naH noro: lapasg, pabe nobpun i BipHun! Tn B manomy 6yBs
BipHWI, Hag, BENMKUM nocTtaenio Tebe, yBinan Ao pagoLuiB naHa ceoro!

[iginwoBs Xe i Ton, Wo oAgHoro TanaHTa B34B, | cka3aB: A 3HaB T1ebe, naHe,
LLIO TBEpAa TV NoanHa, TU XXHELL, e He cisaB, | 30upaewl, e He po3cunas.

| 4 nobosiBcs, NiWoB i TanaHTa TBOro CXOBaB Yy 3eMIJIIO. OT10 Maew cBoeE...

| BignoBiB Noro naH i ckasas nomy: Pabe nykasui i niHnsun! Tn 3HaB., WO 4
XHY, O€e He cisaB, i 3bupato, oe He poscunaB?

Tox TO6i Oyno Tpeba BiggatTu rpowi Moi rpowomiHaMm, i, BEpHYyBLUUCH, S
B34B 61 3 NpnUOYTKOM CBOE.

Bi3bMiTb Xe Big HbOro tanadTa, i Biggante ToMy, O OECATb TanaHTiB BiH
Mae.

bo koXxHOMY, XTO Mae, JacTbCA MOMY Ta W O04AacTbCd, XTO X He Mae,
3abepeTbCs Big HbOro U Te, WO BiH MaEe.

A paba HenoTpibHOro BKMHLTE [0 30BHILLIHLOI TeMpsiBu, Oyae nnady Tam i
CKperiT 3y6iB!



EPISTLE

The reading is from the Second Epistle of St. Paul to the Corinthians.
(c.6,v.1-10)

We then, as workers together with Him also plead with you not to re-
ceive the grace of God in vain.

For He says:

“In an acceptable time | have heard you,
And in the day of salvation | have helped you.”

Behold, now is the accepted time; behold, now is the day of salvation.

We give no offense in anything, that our ministry may not be blamed.

But in all things we commend ourselves as ministers of God: in much pa-
tience,

In tribulations, in needs, in distresses, in stripes, in imprisonments, in
tumults, in labors, in sleeplessness, in fastings; by purity, by knowledge, by
long suffering, by kindness, by the Holy Spirit, by sincere love, by the word
of truth, by the power of God, by the armor of righteousness on the right
hand and on the left, by honor and dishonor, by evil report and good report;
as deceivers, and yet true; as unknown, and yet well known; as dying, and
behold we

live; as chastened, and yet not killed; as sorrowful, yet always rejoic-
ing; as poor, yet making manyrich; as having nothing, and yet possessing
all things.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew.

(c. 25, v. 14 — 30)

“For the kingdom of heaven is like a man traveling to a far country, who called his
own servants and delivered his goods to them.

And to one he gave five talents, to another two, and to another one, to each ac-
cording to his own ability; and immediately he went on a journey.

Then he who had received the five talents went and traded with them, and made
another five talents.

And likewise he who had received two gained two more also.
But he who had received one went and dug in the ground, and hid his lord’s money.
After a long time the lord of those servants came and settled accounts with them.

“So he who had received five talents came and brought five other talents, saying,
‘Lord, you delivered to me five talents; look, | have gained five more talents besides
them.’

His lord said to him, ‘Well done, good and faithful servant; you were faithful over
a few things, | will make you ruler over many things. Enter into the joy of your lord.’

He also who had received two talents came and said, ‘Lord, you delivered to me
two talents; look, | have gained two more talents besides them.’

His lord said to him, ‘Well done, good and faithful servant; you have been faithful
over a few things, | will make you ruler over many things. Enter into the joy of your
lord.’

“Then he who had received the one talent came and said, ‘Lord, | knew you to be
a hard man, reaping where you have not sown, and gathering where you have not
scattered seed.

And | was afraid, and went and hid your talent in the ground. Look, there you
have what is yours.’

“But his lord answered and said to him, “You wicked and lazy servant, you knew
that | reap where | have not sown, and gather where | have not scattered seed.

So you ought to have deposited my money with the bankers, and at my coming |
would have received back my own with interest.

So take the talent from him, and give it to him who has ten talents.

‘For to everyone who has, more will be given, and he will have abundance; but
from him who does not have, even what he has will be taken away.

And cast the unprofitable servant into the outer darkness. There will be weeping
and gnashing of teeth.’
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YXOBTEHb A

16-ta Heninga no N’atngecatHuui
Akadpuct go Icyca Xpucrta

17-ta Hening no M’'atngecatHuui
AkadpucT go lNpeceartoi boropoaunui
[MokpoBsa lNpecesaTol boropoauui
18-ta Heping no M'atngecatHuui
Akadpuct go cs. Mukonas

19-ta Heping no M’atngecatHuui
Akadomct go cB. AHOpiqa

20-ta Heping no M’'atngecatHu
Anoctona Jlyku

Akadpuct go NMokposu boropoanui

NNCTONAQL

Oumutpiecbka CyboTa

21-wa Hepging no MN’'atngecatHuu
XpamoBe CBsATO

Cg. Oumutpia ConyHCbKOro
Akadomct go Icyca Xpucta

22-ra Heginga no M’atnpecatHuui
Akadomct go lNMpecsaToi boropoandi
23-19 Hepinsg no MM’atngecatHuui
Cobop ApxuctpaTtura Muxaina

A8

Church Calendar

OCTOBER

16th Sunday after Pentecost
Akathist to Jesus Christ

17th Sunday after Pentecost
Akathist to the Theotokos
Protection of the Theotokos
18th Sunday after Pentecost
Akathist to St. Nicholas

19th Sunday after Pentecost
Akathist to St. Andrew

20th Sunday after Pentecost
Saint Luke

Akathist to the Protection

NOVEMBER

St. Demetrius Saturday

21st Sunday after Pentecost
Parish Feast Day

St. Demetrius

Akathist to Jesus Christ

22nd Sunday after Pentecost
Akathist to the Theotokos
23rd Sunday after Pentecost
Synaxis of Archangel Michael



Askyro!

Mepwnn napadpianbHUA NIKHIK Yy Hawiv napadpii nicng nepexuToro
yepe3d Covid mir Oyt npoBanbHMM 4epe3 aOOLl, ane HaToMICTb BiH
BUSIBUBCSA OyXXe BOanunm.

Mwu xoTinu © ckopucTaTmucs Uiero Harogot, Wob Big WMpPoOro cepus
noasikyBaTu BCiM, XTO OpaB y4acTtb, ocobnmeo Mukoni Ta Kecci, 3a Te, WO
BUTPMManNuU CTUXil0 Ta NpurotyBanu rambyprepu 1M XoT-gOrn Hagsopi nig
3aXMCTOM NogapOBaHOro HaMeTY.

YciM TUM BOMOHTEpPaM, SKi NPUHOCUNK canaTu Ta iHwWwy DKy, Wwob yci
NPUCYTHI CMa4HO MNOINu Ta YyaoBO NpoBenn Yac y bpatcTsi.

Bcim TuM, XTO gonomarae B obnawTyBaHHi, a MoTiM i B NPUBEOEHHI
3any 4o rnopsiaky.

LLle pas ycim, xTO OpaB y4yacTb Yy HefinbHOMY napadisnbHOMY MiKHIKY
— ASIKy0 BaM, i Hexan bor GnarocnoBuTb yCix Bac 3a 4yygoBy gonomory!

Thank you!

Our parish’s first Parish Picnic after the Covid experience could have
been a wash-out because of the rain but, instead, it turned out to be a
great success.

We would like to take this opportunity to give a very heartfelt thank
you to everyone involved, especially Nick and Cassie, for braving the ele-
ments and barbequing the burgers and hotdogs outside under the protec-
tion of a donated tent.

To all of those volunteers who brought salads and other foodstuff so
that everyone present would have a good meal and a wonderful time in
Fellowship.

To all of the those who helped in setting up and then breaking down
the hall.

Again, to everyone that was involved in Sunday’s parish picnic - thank
you and may God bless all of you for your wonderful help!



